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His birth made the purity of his pedi-
gree evident;
O how pure were his beginning and

his end!

On that day the Persians intuited
that they
Had been warned of looming misery

and retribution.

That night the throne room of
Khusraw became cracked,
Khusraw’s people, too, crumbled,

never to be restored.

The sacred fire, grief-stricken,
breathed its last,
And the river [Euphrates] dried up

out of worry.

Saa was saddened by its lake drying
up;
the thirsty who went to drink there

came back in a rage!

As if the fire, from sorrow, took on
the water’s wetness

And water assumed the fire’s quality
of blazing.
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Abana mawliduhu ‘an tibi ‘unsurihi
Ya tiba mubtada’in minhu wa

mukhtatami

Yawmun tafarrasa fihil fursu an-
nahumu
Qad undhiri bihuldlil bu’si wan

niqami

‘Wa bata iwanu kisra wa huwa
munsadiun
Ka shamli as-habi kisra ghayra mul-

ta’imi

Wan naru khamidatul anféasi min
asafin

‘Alayhi wan nahru sahil ‘ayni min
sadami

Wa sa’a sawata an ghadat buhay-
ratuha
Wa rudda wariduha bil ghayzi hina

zamil

Ka anna bin nari ma bil ma’i min
balalin

Huznan wa bil ma’ ma bin nari min
darami
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There were jinn calling out, and daz-
zling lights

As truth was manifested in both
word and reality.

They were blind and deaf, so the glad
tidings proclaimed
Went unheard, and the warning

lightning-flash was not seen.

Even after the soothsayers had in-
formed their peoples
That their crooked religion would not

endure,

And even after their eyes saw meteors
on the horizon
Plunging downwards, as idols were

toppled on earth;

Until devils, routed, from the path of
revelation,
Fled in the wake of those who had

been overpowered.

Fleeing like the brave warriors of
Abraha

Or the army pelted by pebbles
thrown by his hand,

Cast by him after glorifying Allah in
the palm of his hand,

As he who glorified his Lord was cast
from the whale.

Wal jinnu tahtifu wal anwaru
sati‘atun
Wal haqqu yaz-haru min ma‘nan wa

min kalimi

‘Ammii wa sammil fa ilanul basha#’iri
lam

Yusma® wa barigatul indhari lam
tushami

Min badi ma akhbaral aqwama
kahinuhum
Bi anna dinahumul mu‘wajja lam

yaqumi

Wa ba‘da ma ‘ayana fil ufqi min
shuhubin

Mungqaddatin wifqa ma fil ardi min
sanami

Hatta ghada
munhazimun
Minash

‘an tariqil wahyl

shayatini ithra

yaqfu

munhazimi

Ka annahum haraban abtalu abra-
hatin
Aw ‘askarin bil hasa min rahatayhi

rumi

Nabdhan bihi ba‘da tasbihin bi
batnihima
Nabdhal musabbihi min ahsha’i

multaqimi

% % ~
asblal s s sB Gt s
2B Oesradacye 345 333

A ) 2B shs|
PEGAPIOTER N

280 . s o
;;h’g;";,@eg:)“@ Skl

s

P C 7\)‘ '[Z{.g/“ gftf/o
o Py I G R(FPdmaris

9 A8 ’ﬂ ,.).Ef/ -4 'ﬁ,/
,o/y-GML;" \ga/ U"‘U"Lﬁ\’



